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壹 1 Long ago God spoke to our ancestors in many and 

various ways by the prophets, 2 but in these last days he has 

spoken to us by a Son, whom he appointed heir of all things, 

through whom he also created the worlds. 3 He is the 

reflection of God’s glory and the exact imprint of God’s very 

being, and he sustains all things by his powerful word. When 

he had made purification for sins, he sat down at the right 

hand of the Majesty on the high, 4 having become as much 

superior to angels as the name he has inherited is more 

excellent than theirs. 1 界久以前，神經過先知跟阮祖先講

話，2 但是呢，在最近這個末世呢，祂經過一個兒子跟阮

講話，神指定他要繼承一切，也經過他，神創造了萬象世

界。3 這個兒子反映出神的所有光耀，樣子也和神完全相

像，這個兒子給宇宙萬物支撐在一字之上。他洗清所有罪

孽之後，回到天界坐在上帝的右手，4 沒有枉費他所繼承

的名姓，卓越的天性給萬般天使都比的不成比例。 
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5 For to which of the angels did God ever say, “You are 

my Son; today I have begotten you”? Or again, “I will be 

his Father, and he will be my Son”? 6 And again, when 

he brings the firstborn into the world, he says, “Let all 

God’s angels worship him.” 7 Of the angels he says, “He 

make his angels winds, and his servants flames of fire.” 

8 But of the Son he says, “Your throne, O God, is forever 

and ever, and the righteous scepter is the scepter of 

your kingdom. 9 You have loved righteousness and 

hated wickedness; therefore God, your God, has 

anointed you with the oil of gladness beyond your 

companions.” 5 神曾跟哪一位天使講過，“你是我兒

子；我今子日造成了你”？或是説，“我要當他的父

親，他要成我的兒子”？6 全世界第一個大子大孫出

生的時候，祂又講，“所有神的天使都要拜他.”7 講

到天使們，他講，“他給天使當成風，給僕人當成火

焰的刀劍。”8 講到這個兒子，祂卻講，“你的寶座，

老天，永垂不朽，正義的寶杖天國經緯。9 你已經證

實愛惜正義，討厭邪惡；所以神，你的神，不顧你的

夥伴，僅子給你身軀抹了歡天喜地的油脂。” 
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 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 主

zu4

 ， 你

li1

 奠

den6

 下

le6

 地

de5

 的

e5

 基

gi5

 礎

co4

 ， 親

qin5

 手

qiu4

 造

ze4

 了

liao6

 

天

ten1

 ； 11 這

ji1

 些

gua1

 都

long1

 要

ai4

 亡

bhang5

 故

go6

 ， 你

li1

 卻

sua1

 永

yong1

 存

zun3

 ； 這

ji1

 些

gua1

 都

long1

 要

ai4

 像

8siu6

 衫

8sa2

 褲

ko4

 相

sio5

 像

siang3

 穿

qieng6

 

破

pua6

 ； 12 好

he1

 比

bi4

 一

ji6

 領

8nia1

 外

ghua6

 套

te6

 ， 你

li1

 把

ga6

 它

yi5

 摺

ji6

 起

ki6

 來

lai6

 ， 也

ya6

 會

e6

 變

ben4

 舊

gu5

 。 你

li1

 依

yi5

 然

ren3

 故

gu6

 

我

8gho4

 ， 壽

siu6

 數

so5

 無

bhe5

 盡

jin6

 。” 13 祂

yi5

 跟

ga6

 哪

due5

 一

ji6

 位

wui5

 天

ten5

 使

su5

 講

gong4

 過

gui6

 ，“ 坐

ze6

 在

di6

 我

wa1

 右

you4

 手

qiu1

 邊

bieng3

 ， 

我

wa1

 要

bhe1

 給

ga6

 你

li1

 的

e5

 敵

7di1

 人

rin3

 捆

kun1

 綁

7ba1

 起

ki5

 來

lai6

 ， 給

ho5

 你

li1

 當

deng4

 作

ze4

 脚

ka5

 踏

da2

 子

a4

 ”？ 14 天

ten5

 使

su4

 不

7bu1

 都

long1

 

是

si6

 掌

jiong5

 仙

sen5

 務

bhu5

 的

e5

 精

jieng5

 靈

lieng3

 嗎

ma0

 ， 被

hong3

 派

pai4

 來

lai5

 替

te4

 解

gai1

 救

giu6

 的

e5

 繼

gi4

 承

sieng5

 者

jia4

 奉

hong6

 茶

de3

 送

sang4

 水

zui4

 ， 

摩

bhua5

 肩

gen1

 捶

dui5

 背

bue5

 的

e5

 嗎

ma0

 ？ 

10 祂

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ，“ 混

ㄏㄨㄣ
ˋ

 沌

ㄉㄨㄣ
ˋ

 初

ㄔㄨ

 開

ㄎㄞ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 奠

ㄉㄧㄢ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 基

ㄐㄧ

 礎

ㄔㄨ
ˇ

 ， 親

ㄑㄧㄣ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 造

ㄗㄠ
ˋ

 

了

˙ㄌㄜ

 天

ㄊㄧㄢ

 ； 11 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 都

ㄉㄡ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 亡

ㄨㄤ
ˊ

 故

ㄍㄨ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 存

ㄘㄨㄣ
ˊ

 ； 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 都

ㄉㄡ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 衣

ㄧ

 裳

˙ㄕㄤ

 一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 穿

ㄔㄨㄢ

 

破

ㄆㄛ
ˋ

 ； 12 好

ㄏㄠ
ˇ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 一

ㄧ

 件

ㄐㄧㄢ
ˋ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 套

ㄊㄠ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 它

ㄊㄚ

 摺

ㄓㄜ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 變

ㄅㄧㄢ
ˋ

 舊

ㄐㄧㄡ
ˋ

 。 你

ㄋㄧ
ˇ

 依

ㄧ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 故

ㄍㄨ
ˋ

 

我

ㄨㄛ
ˇ

 ， 壽

ㄕㄡ
ˋ

 數

ㄕㄨ
ˇ

 無

ㄨ
ˊ

 盡

ㄐㄧㄣ
ˋ

 。 ” 13 祂

ㄊㄚ

 跟

ㄍㄣ

 哪

˙ㄋㄚ

 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 ， “ 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 右

ㄧㄡ
ˋ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 邊

ㄅㄧㄢ

 ， 

我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 敵

ㄉㄧ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 捆

ㄎㄨㄣ
ˇ

 綁

ㄅㄤ
ˇ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 當

ㄉㄤ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 脚

ㄐㄧㄠ
ˇ

 踏

ㄊㄚ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 ”？ 14 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 

是

ㄕ
ˋ

 掌

ㄓㄤ
ˇ

 仙

ㄒㄧㄢ

 務

ㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 精

ㄐㄧㄥ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 嗎

ㄇㄚ

 ， 被

ㄅㄟ
ˋ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 替

ㄊㄧ
ˋ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 繼

ㄐㄧ
ˋ

 承

ㄔㄥ
ˊ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 端

ㄉㄨㄢ

 茶

ㄔㄚ
ˊ

 送

ㄙㄨㄥ
ˋ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 ， 摩

ㄇㄛ
ˊ

 

肩

ㄐㄧㄢ

 捶

ㄔㄨㄟ
ˊ

 背

ㄅㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ 

10 And, “In the beginning, Lord, you founded the earth, 

and the heavens are the work of your hands; 11 they 

will perish, but you remain; they will all wear out like 

clothing; 12 like a cloak you will roll them up, and like 

clothing they will be changed. But you are the same, 

and your years will never end. ” 13 But to which of the 

angels has he ever said, “Sit at my right hand until I 

make your enemies a footstool for your feet”? 14 Are 

not all angels spirits in the divine service, sent to serve 

for the sake of those who are to inherit salvation? 10 

祂講，“混沌初開的時候，主，你奠下地的基礎，親

手造了天；11 這些都要亡故，你卻永存；這些都要

像衫褲相像穿破；12 好比一領外套，你把它摺起來，

也會變舊。你依然故我，壽數無盡。”13 祂跟哪一

位天使講過，“坐在我右手邊，我要給你的敵人捆綁

起來，給你當作脚踏子”？14 天使不都是掌仙務的

精靈嗎，被派來替解救的繼承者奉茶送水，摩肩捶背

的嗎？ 

1 所

so1

 以

yi4

 嘛

ma0

 ， 阮

lan1

 所

so1

 聽

8tia1

 到

dio6

 的

e6

 ， 就

de6

 要

ai4

 特

te6

 別

be6

 注

zu1

 意

yi6

 了

a6

 ， 免

men1

 得

7die1

 阮

lan1

 走

8gia5

 不

8mu6

 對

dio6

 

路

lo5

 。2 假

ga1

 使

su4

 天

ten5

 使

su4

 所

so1

 宣

suan5

 佈

bo6

 的

e5

 消

siao5

 息

7si1

 是

si6

 真

jin5

 實

7si1

 可

ke1

 信

sin6

 的

e6

 ， 而

o1

 且

qie4

 任

rin6

 何

ho3

 過

ge4

 錯

ce6

 和

ham6

 

不

bu1

 聽

8tia5

 話

wui5

 的

e5

 行

hieng5

 爲

wui3

 都

long1

 要

ai4

 被

hong3

 懲

sieng5

 罰

7hua1

 ， 若

na6

 是

si6

 這

an1

 麽

ne1

 講

gong4

 ， 3 怎

an1

 麽

8zua4

 可

ke1

 能

nieng3

 阮

lan1

 

忽

hu5

 略

7lue1

 這

an1

 麽

ne1

 偉

wui1

 大

dai5

 的

e5

 解

gai1

 救

giu6

 而

o5

 能

nieng5

 不

bu1

 受

siu6

 處

cu1

 罰

7hua1

 呢

ne5

 ?  首

siu1

 先

sen1

 是

si6

 主

zu4

 宣

suan5

 佈

bo6

 的

e6

 ， 

然

ren5

 後

ao5

 聽

8tia5

 到

dio6

 他

yi5

 講

gong4

 的

e5

 人

lang3

 又

you6

 再

zai4

 爲

wui6

 阮

lan1

 見

gen4

 證

jieng6

 ， 4 神

sin3

 又

you6

 用

yong6

 各

7go1

 種

jiong4

 神

sin5

 跡

gi1

 來

lai5

 

注

zu4

 解

gai4

 它

yi5

 的

e5

 真

jin5

 實

7si1

 性

sieng6

 ， 祂

yi5

 又

you6

 依

yi5

 照

jiao4

 祂

yi5

 自

ga5

 己

di5

 的

e5

 意

yi4

 思

su6

 ， 給

ga6

 聖

sieng4

 靈

lieng3

 像

8siu6

 禮

le1

 物

7bhu1

 

相

sio5

 像

siang3

 分

hun5

 配

pui4

 給

ho5

 阮

lan5

 ， 都

long1

 是

si6

 要

bhe1

 一

yi1

 再

zai6

 表

biao1

 示

si6

 這

ji1

 個

le5

 消

siao5

 息

7si1

 是

si6

 來

lai5

 自

zu4

 神

sin3

 自

ga5

 己

di5

 

的

e5

 ， 也

ya6

 是

si6

 千

qien5

 真

jin1

 萬

bhan6

 確

7kua5

 的

e6

 。 

 

1 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 嘛

ㄇㄚ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 必

ㄅㄧ
ˋ

 須

ㄒㄩ

 格

ㄍㄜ
ˊ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 注

ㄓㄨ
ˋ

 意

ㄧ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 免

ㄇㄧㄢ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 

偏

ㄆㄧㄢ

 了

˙ㄌㄜ

 。 2 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 宣

ㄒㄩㄢ

 佈

ㄅㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 消

ㄒㄧㄠ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 真

ㄓㄣ

 實

ㄕ
ˊ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 而

ㄦ
ˊ

 且

ㄑㄧㄝ
ˇ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 

過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 錯

ㄘㄨㄛ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 懲

ㄔㄥ
ˊ

 罰

ㄈㄚ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 ， 3 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 忽

ㄏㄨ

 

略

ㄌㄩㄝ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 偉

ㄨㄟ
ˇ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 而

ㄦ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 處

ㄔㄨ
ˇ

 罰

ㄈㄚ
ˊ

 呢

˙ㄋㄜ

 ?  首

ㄕㄡ
ˇ

 先

ㄒㄧㄢ

 是

ㄕ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 宣

ㄒㄩㄢ

 佈

ㄅㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 然

ㄖㄢ
ˊ

 

後

ㄏㄡ
ˋ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 ， 4 神

ㄕㄣ
ˊ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 各

ㄍㄜ
ˋ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 跡

ㄐㄧ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 注

ㄓㄨ
ˋ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 

真

ㄓㄣ

 實

ㄕ
ˊ

 性

ㄒㄧㄥ
ˋ

 ， 祂

ㄊㄚ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 依

ㄧ

 照

ㄓㄠ
ˋ

 祂

ㄊㄚ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 意

ㄧ
ˋ

 思

ㄙ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 物

ㄨ
ˋ

 一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 分

ㄈㄣ

 配

ㄆㄟ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 

我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 都

ㄉㄡ

 是

ㄕ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 三

ㄙㄢ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 表

ㄅㄧㄠ
ˇ

 示

ㄕ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 消

ㄒㄧㄠ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

  

是

ㄕ
ˋ

 千

ㄑㄧㄢ

 真

ㄓㄣ

 萬

ㄨㄢ
ˋ

 確

ㄑㄩㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 

貳 1 Therefore we must pay greater attention 

to what we have heard, so that we do not drift away 

from it. 2 For if the message declared through angels 

was valid, and every transgression or disobedience 

received a just penalty, 3 how can we escape if we 

neglect so great a salvation? It was declared at first 

through the Lord, and it was attested to us by those 

who heard him, 4 while God added his testimony by 

signs and wonders and various miracles, and by gifts of 

the Holy Spirit, distributed according to his will. 1 所

以嘛，阮所聽到的，就要特別注意了，免得阮走不對

路。2 假使天使所宣佈的消息是真實可信的，而且任

何過錯和不聽話的行爲都要被懲罰，若是這麽講，3 

怎麽可能阮忽略這麽偉大的解救而能不受處罰呢? 

首先是主宣佈的，然後聽到他講的人又再爲阮見證，

4 神又用各種神跡來注解它的真實性，祂又依照祂自

己的意思，給聖靈像禮物相像分配給阮，都是要一再



聖經 
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台語 
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國語 
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英文 

English 

 表示這個消息是來自神自己的，也是千真萬確的。 

 

5 阮

lan1

 現

hen6

 在

zai5

 來

lai5

 談

tam3

 一

7ji6

 下

le6

 ， 神

sin3

 并

bieng6

 沒

bhe5

 有

wu6

 給

ga6

 這

ji1

 個

le5

 世

se4

 界

gai6

 交

gao5

 代

dai6

 給

ho6

 天

ten5

 使

su4

 去

ki4

 管

guan4

 。 

6 某

mou1

 人

rin3

 曾

dieng5

 經

gieng1

 在

di6

 某

mou1

 處

cu6

 舉

gi1

 證

jieng6

 ，“ 凡

huan5

 夫

hu1

 俗

7sio1

 子

zu4

 ， 有

wu6

 什

sa1

 麽

mi4

 值

ji1

 得

7die1

 你

li1

 注

zu1

 意

yi6

 

的

e6

 ？ 會

e6

 死

si4

 的

e5

 人

lang3

 ， 你

li1

 關

guan5

 心

sim5

 他

yi5

 們

ne0

 什

sa1

 麽

mi4

 ？ 7 你

li1

 有

wu6

 一

7ji6

 陣

diin2

 子

a4

 給

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 擺

cai6

 在

di6

 

天

ten5

 使

su4

 下

e6

 腳

ka1

 ； 隨

sui5

 後

ao5

 給

ga6

 榮

yiong5

 耀

yo4

 加

ga5

 在

di6

 他

yin5

 們

ne0

 頭

tao5

 頂

ding4

 ， 8 萬

bhan6

 物

bhu5

 都

long1

 踏

da6

 在

di6

 脚

ka5

 底

de4

 下

ha5

 

成

sieng5

 了

liao6

 他

yin5

 們

ne0

 的

e3

 。 ”  神

sin3

 真

jin5

 的

a1

 是

si6

 乾

gan5

 乾

gan5

 脆

ce4

 脆

ce6

 給

ga6

 一

yi1

 切

qie6

 都

long1

 交

gao5

 給

ho5

 他

yi5

 們

ne0

 。 事

si6

 實

7si1

 

上

siong5

 。 阮

lan1

 沒

bhe5

 看

8kua4

 到

dio6

 任

rin6

 何

ho3

 一

7ji6

 點

diam1

 物

mi6

 件

8gia5

 是

si6

 臣

sieng5

 服

7ho1

 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 ，  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

9 阮

lan1

 看

8kua6

 到

dio6

 的

e6

 衹

ji1

 有

wu6

 耶

ya5

 穌

so1

 ， 他

yi5

 有

wu6

 一

ji6

 陣

din2

 子

a4

 被

hong3

 擺

cai6

 在

di6

 天

ten5

 使

su4

 下

e6

 腳

ka1

 ， 現

hen6

 在

zai5

 又

you5

 

經

gieng5

 略

lue4

 死

si1

 亡

bhong3

 榮

yieg5

 譽

7yo1

 加

ga5

 在

di6

 頭

tao5

 頂

dieng4

 ， 真

jin5

 的

a1

 是

si6

 神

sin3

 的

e5

 大

dua6

 慈

zu3

 大

dua6

 悲

bi1

 ， 爲

wui6

 了

liao6

 他

yi5

 

嚐

siong5

 死

si1

 亡

bhong3

 之

zu5

 果

ge4

 ， 卻

sua1

 讓

ho6

 億

ghi4

 萬

man6

 人

lang3

 永

yong1

 得

7die1

 生

se4

 命

8mia5

 。 

5 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 談

ㄊㄢ
ˊ

 一

ㄧ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 ， 神

ㄕㄣ
ˊ

 并

ㄅㄧㄥ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 界

ㄐㄧㄝ
ˋ

 交

ㄐㄧㄠ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 管

ㄍㄨㄢ
ˇ

 

轄

ㄒㄧㄚ
ˊ

 。 6 某

ㄇㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 曾

ㄗㄥ

 經

ㄐㄧㄥ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 某

ㄇㄡ
ˇ

 處

ㄔㄨ
ˇ

 舉

ㄐㄩ
ˇ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 ，“ 凡

ㄈㄢ
ˊ

 夫

ㄈㄨ

 俗

ㄙㄨ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 值

ㄓ
ˊ

 得

˙ㄉㄜ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 注

ㄓㄨ
ˋ

 意

ㄧ
ˋ

 

的

˙ㄉㄜ

 ？ 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ，你

ㄋㄧ
ˇ

 關

ㄍㄨㄢ

 心

ㄒㄧㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 ？ 7 你

ㄋㄧ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 一

ㄧ

 陣

ㄓㄣ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 擺

ㄅㄞ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 

天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ； 隨

ㄙㄨㄟ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 加

ㄐㄧㄚ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 8 萬

ㄨㄢ
ˋ

 物

ㄨ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 踩

ㄘㄞ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 脚

ㄐㄧㄠ
ˇ

 底

ㄉㄧ
ˇ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 

成

ㄔㄥ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 。 ”  神

ㄕㄣ
ˊ

 真

ㄓㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 是

ㄕ
ˋ

 乾

ㄍㄢ

 乾

ㄍㄢ

 脆

ㄘㄨㄟ
ˋ

 脆

ㄘㄨㄟ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 一

ㄧ

 切

ㄑㄧㄝ

 都

ㄉㄡ

 交

ㄐㄧㄠ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 事

ㄕ
ˋ

 實

ㄕ
ˊ

 

上

ㄕㄤ
ˋ

 。 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 一

ㄧ

 點

ㄉㄧㄢ
ˇ

 東

ㄉㄨㄥ

 西

ㄒㄧ

 是

ㄕ
ˋ

 臣

ㄔㄣ
ˊ

 服

ㄈㄨ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ，  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

9 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 衹

ㄑㄧ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ， 他

ㄊㄚ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 一

ㄧ

 陣

ㄓㄣ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 擺

ㄅㄞ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ， 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 

又

ㄧㄡ
ˋ

 經

ㄐㄧㄥ

 略

ㄌㄩㄝ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 亡

ㄨㄤ
ˊ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 譽

ㄩ
ˋ

 加

ㄐㄧㄚ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 真

ㄓㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 是

ㄕ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 慈

ㄘ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 悲

ㄅㄟ

 ， 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 他

ㄊㄚ

 嚐

ㄔㄤ
ˊ

 

死

ㄙ
ˇ

 亡

ㄨㄤ
ˊ

 之

ㄓ

 果

ㄍㄨㄛ
ˇ

 ， 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 億

ㄧ
ˋ

 萬

ㄨㄢ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 。 

5 Now God did not subject the coming world, about 

which we are speaking, to angels. 6 But someone has 

testified somewhere, “What are human beings that you 

are mindful of them, or mortals, that you care for 

them? 7 You have made them for a little while lower 

than the angels; you have crowned them with glory and 

honor, 8 subjecting all things under their feet.” Now in 

subjecting all things to them, God left nothing outside 

their control. As it is, we do not yet see everything in 

subjection to them, 5 阮現在來談一下，神并沒有給這

個世界交代給天使去管。6 某人曾經在某處舉證，

“凡夫俗子，有什麽值得你注意的？會死的人，你關

心他們什麽？7 你有一陣子給他們擺在天使下腳；隨

後給榮耀加在他們頭頂，8 萬物都踩在脚底下成了他

們的。” 神真的是乾乾脆脆給一切都交給他們。事實

上。阮沒看到任何一點物件是臣服他們的， 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

9 but we do see Jesus, who for a little while was made 

lower than the angels, now crowned with glory, and 

honor because of the suffering of death, so that by the 

grace of God he might taste death for everyone. 9 阮看

到的衹有耶穌，他有一陣子被擺在天使下腳，現在又

經略死亡榮譽加在頭頂，真的是神的大慈大悲，爲了

他嚐死亡之果，卻讓億萬人永得生命。 
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10 講

gong4

 起

ki6

 來

lai6

 也

ya6

 是

si6

 適

7die6

 當

diong1

 ， 萬

bhan6

 物

bhu5

 起

ki1

 始

su4

 的

e5

 神

sin3

 ， 給

ga6

 榮

yieng5

 譽

7yo1

 加

ga5

 給

ho6

 這

ji1

 些

gua1

 孩

ghin1

 子

a4

 

的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 給

ga6

 那

hi1

 第

de6

 一

yi1

 位

wui5

 得

die1

 救

giu4

 者

jia4

 經

gieng5

 由

you3

 受

siu6

 苦

ko4

 而

o5

 來

lai3

 。 11 那

hi1

 個

le5

 擡

te6

 起

ki1

 手

qiu4

 就

de6

 

能

nieng5

 夠

gao4

 給

ga6

 人

lang3

 變

ben4

 成

sieng3

 聖

sieng4

 人

rin3

 的

e5

 ， 和

ham6

 那

hi1

 些

gua1

 被

ho6

 他

yi5

 感

gam1

 觸

7sio1

 而

o5

 成

sieng3

 聖

sieng4

 人

rin3

 的

e5

 ， 事

si6

 

實

7si1

 上

siong5

 有

wu6

 同

gang6

 一

7ji6

 個

le5

 父

hu6

 親

qin1

 。 你

li1

 看

8kua6

 ， 耶

ya5

 穌

so1

 有

wu6

 略

lua6

 好

he4

 ， 就

de6

 這

an1

 樣

ne1

 給

ga5

 阮

lan1

 稱

qieng5

 呼

hu1

 

爲

wui5

 姐

ji1

 妹

mui6

 兄

8hia5

 弟

di5

 ， 12 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 我

wa1

 要

bhe1

 給

ga5

 你

li1

 的

e5

 名

8mia3

 宣

suan5

 佈

bo4

 給

ho6

 我

wa1

 的

e5

 姐

ji1

 妹

mui6

 兄

8hia5

 

弟

di5

 ， 在

di6

 大

da6

 家

ge5

 聚

gi4

 集

7jie1

 在

di6

 作

ze4

 伙

hui4

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 我

wa1

 要

bhe1

 禮

le1

 贊

zen4

 你

li4

 。 ” 13 又

you6

 講

gong4

 ， “ 我

wa1

 

要

bhe1

 信

sin4

 祂

yi5

 。 ”   然

ren5

 後

ao5

 又

you6

 講

gong4

 ， “ 我

wa1

 在

di6

 這

jia1

 ， 和

ham6

 神

sin3

 給

ho5

 我

wa5

 的

e5

 孩

ghin1

 子

a4

 作

ze4

 伙

hui4

 。 ” 

10 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 適

ㄕ
ˋ

 合

ㄏㄜ
ˊ

 ， 萬

ㄨㄢ
ˋ

 物

ㄨ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 始

ㄕ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 譽

ㄩ
ˋ

 加

ㄐㄧㄚ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 

時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 第

ㄉㄧ
ˋ

 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 苦

ㄎㄨ
ˇ

 而

ㄦ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 11 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 擡

ㄊㄞ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 

夠

ㄍㄡ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 變

ㄅㄧㄢ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 和

ㄏㄜ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 感

ㄍㄢ
ˇ

 觸

ㄔㄨ
ˋ

 而

ㄦ
ˊ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 事

ㄕ
ˋ

 實

ㄕ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 

同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 。 你

ㄋㄧ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 多

ㄉㄨㄛ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 稱

ㄔㄥ

 呼

ㄏㄨ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 姐

ㄐㄧㄝ
ˇ

 妹

ㄇㄟ
ˋ

 

兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 ， 12 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 字

ㄗ
ˋ

 宣

ㄒㄩㄢ

 佈

ㄅㄨ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 姐

ㄐㄧㄝ
ˇ

 妹

ㄇㄟ
ˋ

 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 

大

ㄉㄚ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 聚

ㄐㄩ
ˋ

 集

ㄐㄧ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 贊

ㄗㄢ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 。 ” 13 又

ㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 

祂

ㄊㄚ

 。 ”   然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 兒

ㄦ
ˊ

 ， 和

ㄏㄜ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 。 ” 

10 It was fitting that God, for whom and through whom 

all things exist, in bringing many children to glory, 

should make the pioneer of their salvation perfect 

through sufferings. 11 For the one who sanctifies and 

those who are sanctified all have one Father. For this 

reason Jesus is not ashamed to call them brothers and 

sisters, 12 saying, “I will proclaim your name to my 

brothers and sisters, in the midst of the congregation I 

will praise you.” 13 And again, “I will put my trust in 

him.” And again, “Here am I and the children whom God 

has given me.” 10 講起來也是適當，萬物起始的神，

給榮譽加給這些孩子的時候，給那第一位得救者經由

受苦而來。11 那個擡起手就能夠給人變成聖人的，

和那些被他感觸而成聖人的，事實上有同一個父親。

你看，耶穌有略好，就這樣給阮稱呼爲姐妹兄弟，12 

他講，“我要給你的名字宣佈給我的姐妹兄弟，在大

家聚集在作伙的時候，我要禮贊你。”13 又講，“我

要信祂。” 然後又講，“我在這，和神給我的孩子

作伙。” 
14 一
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ding3
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 子

a4

 在

di6

 血
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 上
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 有

wu6

 共

gong6

 通

tong1

 之

zu5

 性

sieng6

 ， 這

ji1

 個

le5

 人

lang3

 也

ya6

 跟

ga1

 阮

lan4

 

有

wu6

 相

sio5

 同

gang3

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 ， 他

yi5

 能

nieng5

 夠

gou4

 透

tou4
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gui6

 死
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 亡
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lai5
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ji1
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 那
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le5
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yong1

 有

wu5

 死
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 亡
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 能

nieng5

 

力

lie1

 的

e5

 人

lang3

 ， 也

ya6

 就

de6

 是

si6

 魔

mo1

 鬼

gui4

 ， 15 在

di6

 這

j1

 同

dong5

 時

si3

 ， 就

de6

 給

ga6

 那

hi1

 些

gua1

 一

ji6

 世

si4

 人

lang3

 害

hai6

 怕

pa4

 死

si1

 

亡

bhong3

 的

e5

 從

siong5

 死

si1

 亡

bhong3

 之

zu5

 中

diong1

 救

giu6

 出

cu6

 來

lai6

 。 16 他

yi5

 當

diong5

 然

ren3

 不

8mu6

 是

si6

 來

lai5

 救

giu4

 天

ten

 使

su4

 ， 而

o5

 是

si6

 

來

lai5

 救

giu4

 亞

a5

 伯

bo5

 拉

la1

 罕

han6

 的

e5

 後

ao6

 裔

yi1

 的

e5

  。 17 他

yi5

 就

de6

 要

ai4

 給

ga6

 自

ga5

 己

di5

 徹

qie1

 頭

tao3

 徹

qie1
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bhui4
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e5
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 成

sieng5
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 。 

 

 

 

 

 

14 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 庭

ㄊㄧㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 血

ㄒㄧㄝ
ˇ

 肉

ㄖㄡ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 共

ㄍㄨㄥ
ˋ

 通

ㄊㄨㄥ

 之

ㄓ

 性

ㄒㄧㄥ
ˋ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 跟

ㄍㄣ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

有

ㄧㄡ
ˇ

 共

ㄍㄨㄥ
ˋ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 ， 他

ㄊㄚ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 夠

ㄍㄡ
ˋ

 透

ㄊㄡ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 亡

ㄨㄤ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 擊

ㄐㄧ
ˊ

 敗

ㄅㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 擁

ㄩㄥ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 死

ㄙ
ˇ

 亡

ㄨㄤ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 魔

ㄇㄛ
ˊ

 鬼

ㄍㄨㄟ
ˇ

 ， 15 在

ㄗㄞ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 時

ㄕ
ˊ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 一

ㄧ

 輩

ㄅㄟ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 害

ㄏㄞ
ˋ

 怕

ㄆㄚ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 亡

ㄨㄤ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 

從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 死

ㄙ
ˇ

 亡

ㄨㄤ
ˊ

 之

ㄓ

 中

ㄓㄨㄥ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 16 他

ㄊㄚ

 當

ㄉㄤ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 ， 而

ㄦ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 伯

ㄅㄛ
ˊ

 

拉

ㄌㄚ

 罕

ㄏㄢ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 裔

ㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 17 他

ㄊㄚ

 必
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ˋ
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ㄐㄧㄝ
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 妹

ㄇㄟ
ˋ

 

兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 形

ㄒㄧㄥ
ˊ

 質

ㄓ
ˊ

 ， 才

ㄘㄞ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ
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ㄨㄟ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 工

ㄍㄨㄥ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 仁

ㄖㄣ
ˊ

 慈

ㄘ
ˊ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 誠

ㄔㄥ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 ， 非

ㄈㄟ

 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 

個

ㄍㄜ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 ， 事

ㄕ
ˋ

 實

ㄕ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 當

ㄉㄤ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 替

ㄊㄧ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 贖

ㄕㄨ
ˊ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 祭

ㄐㄧ
ˋ
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ㄆㄧㄣ
ˇ

 犧

ㄒㄧ

 牲

ㄕㄥ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 

14 Since, therefore, the children share flesh and blood, 

he himself likewise shared the same things, so that 

through death he might destroy the one who has the 

power of death, that is, the devil, 15 and free those 

who all their lives were held in slavery by the fear of 

death. 16 For it is clear that he did not come to help 

angels, but the descendants of Abraham. 17 Therefore 

he had to become like his brothers and sisters in every 

aspect, so that he might be a merciful and faithful high 

priest in the service of God, to make a sacrifice of 

atonement for the sins of people. 14 一個家庭的孩子

在血肉上有共通之性，這個人也跟阮有相同的所在，

他能夠透過死亡來擊敗那個擁有死亡能力的人，也就

是魔鬼，15 在這同時，就給那些一世人害怕死亡的

從死亡之中救出來。16 他當然不是來救天使，而是

來救亞伯拉罕的後裔的。17 他就要給自己徹頭徹尾

的變成他的姐妹兄弟的形質，才能在爲神工作的時候

又仁慈又誠信，非但是一個主祭，事實上給自己當成

替阮贖罪的祭品犧牲掉了。 
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18 因
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 。 

18 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ
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ㄗ
ˋ
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ㄐㄧ
ˇ
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ㄕ
ˋ
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ㄅㄟ
ˋ
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ㄊㄚ

 能

ㄋㄥ
ˊ
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ㄅㄤ

 忙

ㄇㄤ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 正

ㄓㄥ
ˋ
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ㄗㄞ
ˋ
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的
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 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 

18 Because he himself was tested by what he suffered, 

he is able to help those who are being tested. 18 因爲

他自己是被苦難試煉過的，他能幫忙那些現在在被試

煉的阮。 
 


